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Προέλευση της ονομασίας

Επειδή το όνομα του χωριού (Κουλουμδάδος) ανήκει στην κα-
τηγορία των τοπωνυμικών σε -άδος, θεωρώ σκόπιμο να αναφέρω
ολίγα, σχετικά με την προέλευση και τη δημιουργία των ονομά-
των αυτών.

Ο ονομαστός γλωσσολόγος Γ.Ν.Χατζηδάκις, επίτιμος καθηγη-
τής του Πανεπιστημίου Αθηνών (1939), μας πληροφορεί ότι πολ-
λά ανδρωνυμικά προήλθαν από αντίστοιχα προσηγορικά ονόμα-
τα. (Γλωσσολογικαί μελέται, εκδ.1901). Εκείνος Π.χ. που κατα-
σκεύαζε κόσκινα ονομάστηκε Κοσκινάς. Αυτός που πουλούσε μέ-
λι, Μελάς, εκείνος που πελεκούσε τις πέτρες, Πετράς Κ.Ο.Κ.Έτσι
δημιουργήθηκαν πάρα πολλά επίθετα που βγήκαν από το επάγ-
γελμα: Σχοινάς, Ψαράς, Κρομμυδάς, Πλακάς, Χτενάς, κ.λ.π.

Με το πέρασμα του χρόνου αυτά τα ανδρωνυμικά έγιναν το-
πωνυμικά.

Εκεί δηλ. που κατοικούσε ο Κοσκινάς με τους απογόνους του
ονομάστηκε η περιοχή, ο τόπος των Κοσκινάδων. Το ίδιο έγινε
και με τους Ξυλάδες, τους Παπάδες, τους Πλακάδες, κ.λ.π. Η πε-
ριοχή στην οποία κατοικούσαν ονομάστηκε: Των Ξυλάδων, των
Πλακάδων, των Παπάδων. Η γενική αυτή του πληθυντικού δηλ.
φανερώνει τίνος είναι, σε ποιόν ανήκει η περιοχή. Από τον τύπο
αυτόν προήλθαν τα τοπωνύμια σε -άδος.

Πλακάς - των Πλακάδων - Πλακάδος.
Μαντεμάς - των Μαντεμάδων - Μαντεμάδος (Μανταμάδος).
Μαχαιράς - των Μαχαιράδων - Μαχαιράδος.
Τέτοια τοπωνυμικά συναντούμε σε όλα σχεδόν τα ελληνικά

νησιά.
Ενδεικτικά αναφέρω: •
Στη Χίο, Βροντάδος. Στην Κρήτη, Καραβάδος. Στη Θήρα, Καρ-

τεράδος. Στη Νάξο, Γλινάδος. Στη Ζάκυνθο, Μαχαιράδος και στη
Λέσβο, Μανταμάδος, Κλωμηδάδος, Κλαπάδος, Πλακάδος, Παπά-
δος, Λεσβάδος, Χαλινάδος, Θοδωράδος, Κ.α.

Το όνομα του χωριού μας ήταν αμφιλεγόμενο για πάρα πολλά
χρόνια. Οι διάφοροι συγγραφείς, ερευνητές και περιηγητές ανα-
φέρουν το χωριό με διάφορα ονόματα. Έτσι το συναντούμε σαν
Κουλουμουδάδο - Βολιμηδάδο - Οικονομηδάδο - Κολομοδάδο -
Κολομηδάδο - Κωλομηδάδο - Κρομμυδάδο - Κουλουμδάδο και
Κλωμηδάδο, όνομα το οποίο δόθηκε επίσημα στο χωριό μετά την
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απελευθέρωση από τους Τούρκους. (21/5/1918 Φ.Ε.Κ. 116/1918).
Πλεονάζει ο τύπος με τη ρίζα -κωλο- και αυτό, όπως θα δεί-

ξουμε στη συνέχεια, δεν είναι τυχαίο.
Το όνομα Κλωμηδάδος φαίνεται ότι οι λόγιοι του καιρού εκεί-

νου το θεώρησαν ευπρεπέστερο από το Κουλουμδάδος το οποίο
χαρακτήρισαν "κακέμφατον".

Από το 1918 το επίσημο όνομα του χωριού στα επίσημα έγ-
γραφα, στις δικαιοπραξίες, στην ταχ. διεύθυνση κ.λ.π. είναι
ΚΛΩΜΗΔΑΔΟΣ. Στην καθημερινή όμως επικοινωνία των ανθρώ-
πων, στις προφορικές συνομιλίες και στις αναφορές τους στο
χωριό οι χωριανοί και γενικά οι κάτοικοι του νησιού, χρησιμοποι-
ούν το όνομα Κουλουμδάδος.

Για το ποιό ήταν πραγματικά το πρώτο όνομα του χωριού μας
και από πού προήλθε, πολλά κατά καιρούς γράφτηκαν, περισσό-
τερα ειπώθηκαν και πολλές εκδοχές υποστηρίχθηκαν.

Α '. εκδοχή
Παλαιότερη είναι εκείνη την οποία ο Σταυράκης Αναγνώστης

αναφέρει στη "Λεσβιάδα Ωδή". Σύμφωνα με αυτή το όνομα του
χωριού είναι Κωλομηδάδος και προήλθε, όπως υποστηρίζει, από
παραφθορά της λέξης Χωλοπαιδάδος.

"Λέγουσι δε τινες ότι η πλησίον και μεταξύ, των
δύο τούτων χωριών, Κωλομηδάδου και Κλαπάδου, ενυ-
πάρχουσα περιοχή προ τριών και επέκεινα εκατονταε-
τηρίδων εξουσιαζομένη υπό τινος εντοπίου Χωλού παι-
δός, εκ πλουσίας καταγωγής, ονομαζομένου Κλεώπα ή
Κλωπά, έδωσε την ονομασίαν εις τα δύο τούτα χωρία.
Όθεν ορθώς πρέπει να ονομάζονται, κατ' αυτούς, το
μεν Χωλοπαιδάδος, το δε Κλωπάδος, ή Κλεωπάδος ...»

("ΛΕΣΒΙΑΣ ΩΔΗ", σελ. 164).

Β'. εκδοχή
Πολλά χρόνια πέρασαν και ο καθηγητής Παν. Σαμαράς επανα-

φέρει το όνομα του χωριού μας και πάλι στην επικαιρότητα, δια-
τυπώνοντας μια νέα εκδοχή απόλυτα σύμφωνη με τη διαδικασία
παραγωγής των τοπωνυμικών σε -άδος από ανδρωνυμικά.

Υποστηρίζει ότι το όνομα του χωριού μας δεν είναι Κλωμηδά-
δος αλλά Κουλουμδάδος και παράγεται από το ανδρωνυμίκό Κω-
λομόδης.
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Κωλομόδης - Κωλομοδάδων - Κωλομοδάδος, Κουλουμδάδος
(Περ. "Ποιμήν" Μυτ. 1936).

Το 1949 γράφτηκα στην εβδόμη τάξη του οκταταξίου Γυμνα-
σίου, στο Α' Γυμνάσιο Αρρένων Μυτιλήνης με μετεγγραφή από
το Γυμνάσιο Νικαίας, όπου ως τότε φοιτούσα. Τα φιλολογικά μα-
θήματα δίδασκε ο καθηγητής Παναγιώτης Σαμάρας, ο οποίος και
μου διηγήθηκε, γιατί και πώς το χωριό πρέπει να λέγεται Κουλου-
μουδάδος και όχι Κλωμηδάδος.

Νεοφερμένος στο Γυμνάσιο και στο τμήμα του με "σήκωσε"
από την πρώτη κιόλας ημέρα (τα συνήθιζε κάτι τέτοια) στο μάθη-
μα των Αρχαίων. Του έκανε εντύπωση η προφορά μου, η άριστη
απόδοση του μαθήματος καθώς και ο τρόπος διατύπωσης.

Με κοίταξε ερευνητικά, φανερά ικανοποιημένος, και με ρώτη-
σε:

- Από που είση, μουρόμ';
- Από τον Κλωμηδάδο, κύριε καθηγητά, του απάντησα.
Γέλασε με ένα ηχηρό γέλιο, όπως το συνήθιζε, όταν ήταν στις

"καλές" του, και μου λέει:
- Εού, μουρόμ', έγινες καθαρευουσιάνος. Πήγες στην Αθήνα

δυο-τρία χρόνια και μας ήρθες εξευγενισμένος. Του χουριόσ'
μουρόμ' δε λέγεται Κλωμηδάδος αλλά Κουλουμδάδους.

Και απευθυνόμενος σ' όλη την τάξη:
- Ακούτε, ρε, όλοι. Να ξέρετε ότι καμιά ελληνική λέξη που

έχει σαν πρώτο ή δεύτερο συνθετικό τη λέξη "κώλος" δε συγκό-
πτεται. Τι θα πούμε, ρε σεις; Κωλόπαιδο ή κλόπαιδο; Κωλοτρυπί-
δα ή κλοτρυπίδα;

- Κωλοτρυπίδα, κύριε καθηγητά! φωνάξαμεόλοι ξεκαρδισμέ-
νοι στα γέλια.

- Βλέπετε, μουράμ', που έχω δίκιο;
Και για να τεκμηριώσει την άποψή του σχετικά με την προέ-

λευση της ονομασίας του χωριού, μας διηγήθηκε την παρακάτω
ιστορία απευθυνόμενος κυρίως σε μένα.

«Που λες, μουρόμ', στα παλιά τα χρόνια, πότε δε ξέρω να σου
πω, εγκαταστάθηκε στην περιοχή που είναι το χωριό σου, μαζί με
πολλούς άλλους ένας νέος δραστήριος, εργατικός, καπάτσος αλ-
λά και κουμάτ' φαντασμένος. Με την εργατικότητα και την καπα-
τσωσύνη του γρήγορα έκανε παράδες και κατάφερε να αγοράσει
ένα λιοχώραφο που του έδινε κανα-δυο μόδια 'λιές. Έγινε σα να
λέμε κτηματίας. Φαντάχτηκε ακόμα πιο πολύ. Δεν ήταν δα και μι-
κρό πράγμα από ακτήμονας εργάτης να γίνεις ιδιοκτήτης γης!

~
~

,
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Ήταν λοιπόν φυσικό και ανθρώπινο να προκαλέσει το φθόνο και
τη ζήλεια των συνανθρώπων του, οι οποίοι δεν έχαναν ευκαιρία
να τον κακολογήσουν και να τον ειρωνευτούν, όχι για τίποτε άλ-
λο, μα μονάχα για το φαντασμό του. Του κόλλησαν και ένα παρα-
τσούκλι, τον βάφτισαν "κωλομόδ'''.

»Πήρε πια ένα κουλουμόδ' ελιές τση θαρρεί πους βαστά το
Δησπότ' απ' τα γένια, έλεγαν περιφρονητικά.

Το Κουλουμόδ' όμως δεν έδινε και πολλή σημασία στα ειρωνι-
κά σχόλια των συγχωριανών του. Ήξερε πως ό,τι έλεγαν το έλε-
γαν από ζήλεια, και φιλόδοξος όπως ήταν χρόνο με το χρόνο αυ-
γάτιζε την περιουσία του. Αγόραζε τα χωράφια το ένα μετά το
άλλο, ώσπου όλη η περιοχή έγινε δική του. Οι απόγονοί του την
πλήθυναν και τη διατήρησαν και ονομάστηκε "ο τόπος των Κωλο-
μοδάδων". Το χωριό που σιγά-σιγά μεγάλωσε ονομάστηκε Κωλο-
μοδάδος και ύστερα από μια μικρή παραφθορά, Κουλουμουδάδος
- Κουλουμδάδος».

- Κατάλαβες, μουρόμ', τώρα γιατί το χωριό σου δε λέγεται
Κλωμηδάδος;

- Μάλιστα, κύριε καθηγητά, κατάλαβα και σας ευχαριστώ πο-
λύ.

Γ'. εκδοχή

Τη χρονιά που δημοσιεύτηκε στο περιοδικό "Ποιμήν" η άποψη
του Π.Σαμάρα για την προέλευση του ονόματος του χωριού, κυ-
κλοφόρησε και το βιβλίο του Χρ. ΠαρασκευαΤδη με τίτλο: 'Ή Πα-
λαιά Αγ. Παρασκευή της Λέσβου". (1936). Στο κεφ. ''Ο Κλωμηδά-
δος" (σελ. 70-72) ο εξαίρετος συγγραφέας μεταξύ των άλλων
πραγματεύεται, διεξοδικά θα έλεγα, τα περί της ονομασίας του
χωριού κυρίως δε τα όσα ο Στ. Αναγνώστης σχετικά ιστορεί στη
'Λεσβιάδα" του. Επειδή όμως δε φαίνεται να τον ικανοποιεί από-
λυτα η εξήγηση διατυπώνει και τη δική του άποψη:

"Δυνάμεθα ίσως να υποθέσωμεν ότι το αρχικόν όνο-
μα του χωρίου ήτο Κρομμυδάδος (Ο Κρομμυδάς - των
Κρομμυδάδων - Κρομμυδάδος) ανάλογα προς το
οποίον υπάρχουν και άλλα παρωνύμια ή δηλωτικά
επαγγέλματος άτινα απέβησαν ανδρωνυμικά ως ''Σκορ-
δάς" "Κρασάς" ... και τσ τοιαύτα, αλλ' ουδεμία μαρτυρία
υπάρχει επί της οποίας να στηριχθώμεν ... "
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Δ'. εκδοχή

Είκοσι χρόνια αργότερα κυκλοφόρησε το βιβλίο του Στ.Παρα-
σκευαίδη με τίτλο: 'Έπιβίωσις του Αρχαίου Ελληνικού βίου εν
Λέσβω", (1956) όπου το χωριό αναφέρεται με το όνομα Οικονο-
μηδάδος:

"Διά τον Οικονομηδάδον (Κολομηδάδον, σημερινήν Νάπην)
ουδέν είναι γνωστόν .... "

Κανένα σχόλιο για την προέλευση της ονομασίας δε γίνεται
από το συγγραφέα. Αλλά και κανείς άλλος δεν καταπιάστηκε με
την ετυμολογία της λέξης Οικονομηδάδος. Προφορικά μόνο έχει
διατυπωθεί η άποψη, χωρίς στοιχεία, ότι το χωριό ονομαζόταν
Οικονομηδάδος, γιατί τάχα ήταν πολύ πλούσιο και "οικονομού-
σε", λέει, τα γειτονικά χωριά της περιοχής με κάθε λογής προϊό-
ντα. Γνώμη φυσικά εντελώς αυθαίρετη και αστήρικτη.

Ε.. εκδοχή

Το 1970 εκδόθηκε από τον Κ. Μάκιστο (Παπαχαραλάμπους) το
βιβλίο: 'Ή Σελάδα της Αγίας Παρασκευής Λέσβου".

Στην προσπάθεια του ο συγγραφέας να αξιοποιήσει την πλη-
ροφορία ότι στη Νάπη παλαιότερα, εκτός από κατεργασμένα
δέρματα, έφτιαχναν και τουλούμια, συσχετίζει το παλιό όνομα
του χωριού (Κουλουμδάδος) με το επάγγελμα του τουλουμά,
υποστηρίζοντας ότι ο κατασκευαστής των τουλουμιών λέγεται
"τουλουμδάς". Γράφει:

"Έτσι έχουμε την πιθανή ετυμολογική εξήγηση της
ονομασίας του χωριού με το γνωστό γλωσσικό τύπο:
Τουλουμδάς - Τουλουμδάδων - Τουλουμδάδος (Κου-
λουμδάδος). Στη Λεσβιακή διάλεκτο το -Τ- γίνεται -Κ-
(Πλωμάρι: τυρί=κυρί). Μπορούμε να πούμε ότι είναι και
η φυσικότερη, πρώτα γιατί προέρχεται από διαπιστωμέ-
νες γνωστές καταστάσεις. Δεύτερο, η ετυμολογία αυτή
διατηρεί όχι μονάχα δύο -ου- (Κουλουμδάδος) στα
οποία επιμένει η λαίί<ή προφορά, αλλά προφέρεται και
το τρίτο -ου- στην ονομασία Κουλουμουδιώτης".

(σελ. 53).
Σέβομαι απόλυτα την άποψη του συγγραφέα αλλά δε με πεί-

θει. Διαφωνώ ριζικά και θα προσπαθήσω να το αποδείξω.
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1) Στην Ελληνική δημοτική γλώσσα τα επαγγελματικά ουσια-
στικά παράγονται, όταν στο θέμα της πρωτότυπης λέξης (προση-
γορικό ουσιαστικό) προσθέσομε την παραγωγική κατάληξη -ας, ή
την τούρκικης προέλευσης κατάληξη -τζης στο θέμα των επίσης
τούρκικης προέλευσης ουσιαστικών.

Έτσι έχουμε:
Ρολόγι-(ρολογ-) Ρολογάς, λάδι-(λαδ-) Λαδάς, καλάθι-(καλάθ-)

Καλαθάς, σίδερο-(σιδερ-) Σιδεράς, κεραμίδι-(κεραμίδ-) Κεραμι-
δάς, ψωμί-(ψωμ-) Ψωμάς κ.λ.π.

Στα τουρκικής προέλευσης ονόματα έχομε: Μπακίρ - Μπακιρ-
τζής, Ρακί - Ρακιτζής, Καζάνι - Καζαντζής, Τενεκές - Τενεκετζής,
Τουλούμι - Τουλουμτζής.

Η λέξη τουλούμι είναι τουρκικής προέλευσης και αν προσθέ-
σομε στο θέμα της την κατάληξη -τζης παράγεται το επάγγελμα
Τουλουμτζής. Αν την εκλάβομε ως ελληνική και προσθέσομε στο
θέμα την παραγωγική κατάληξη -μας τότε έχουμε το επαγγελμα-
τικό Τουλουμάς. Ούτε στη μία ούτε στην άλλη περίπτωση (Του-
λουμτζής - Τουλουμάς) παράγεται το επαγγελματικό Τουλουμ-
δάς.

Μπορεί κάποιος να ισχυρισθεί ότι το γράμμα -δ- τοποθετήθηκε
ανάμεσα στο θέμα και στην κατάληξη για να είναι πιο εύηχο. Αυ-
τό δεν ευσταθεί διότι με την ίδια λογική θα μπορούσαμε να πού-
με Ψωμδάς, αντί Ψωμάς, Τυρδάς, αντί Τυράς κ.λ.π.

Επομένως το Τουλουμδάς είναι αυθαίρετο, άρα δεν ευσταθεί.
2) Ο ισχυρισμός ότι στη Λεσβιακή διάλεκτο το -Τ- γίνεται -Κ-,

είναι αβάσιμος, εφ' όσον γενικεύεται.
Η μετατροπή του -Τ- σε -Κ-, γίνεται μονάχα στην περιοχή του

Πλωμαρίου και μόνο για τις συλλαβές -Τι- και -ΤΕ- (ΤΑΙ) οι οποίες
μετατρέπονται σε -ΚΙ- και -ΚΕ-, αντίστοιχα.

''Οι Πλωμαρίται κυρίως εν τω ανάπαλι πλεονάζουσι λέγοντες
το -ΤΑΙ-, ΚΑΙ και το ΤΙ-ΚΙ, εν τε τη αρχή και τω τέλει οίον προφέ-
ρουσι:

Τυρί = κυρί (ο τυρός)
Πιτσί = πικί (το πετσί)
Πετσέτα = πικέτα (η χειρίς)
(Στ. Καρυδώνης: "Τα εν Καλλονή Σταυροπηγιακά Μοναστή-

ρια). 1900"
Αλλά οι Πλωμαρίτες ποτέ δε θα πρόφεραν το τουλούμι, κου-

λούμ', Θα το πρόφεραν κιουλούμ, παρεμβάλοντας 'δηλαδή το -ι-
μεταξύ του -κ- και του -ου-. Γνωστό άλλωστε είναι το πλωμαρίτι-
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κο χαριτολόγημα με τη γάτα, την οποία έδερνε το αφεντικό της
επειδή του έφαγε το τουλουμοτύρι λέγοντας:

-Κ (ι) ρώς κυρί κιουλουμουκύρ; Νά πας κι μούρ.
Δηλαδή: - Τρως τυρί τουλουμοτύρι; Να πάνω στη μούρη.
3) Η βυρσοδεψία και η κατασκευή τουλουμιών όντως απασχο-

λούσε αρκετούς κατοίκους της Νάπης. Υποτίθεται όμως ότι ένα
χωριό για να φτάσει στο σημείο να αναπτύξει τη βυρσοδεψία και
την τουλουμοποιία, ώστε να γίνει γνωστό και έξω από τα όρια
του, χρειάστηκε κάποιο μεγάλο χρονικό διάστημα. Στο διάστημα
αυτό το χωριό, ή ο οικισμός τέλος πάντων, έπρεπε να είναι γνω-
στό με κάποιο όνομα και αυτό σίγουρα δεν ήταν το Τουλουμδά-
δος, δεδομένου ότι το χωριό αναφέρεται με το όνομα Κουλου-
μουδάδος από τις αρχές του 170υ αιώνα. (Γαβριήλ Μητροπολίτης
Μηθύμνης).

Συμπέρασμα: Προσωπικά πιστεύω ότι η άποψη, υπέρ της
οποίας πρέπει να συνηγορήσουμε και να θεωρήσουμε ότι αποδί-
δει την πραγματική προέλευση του ονόματος Κλωμηδάδος, είναι
η άποψη του Π.Σαμάρα, διότι:
1) Είναι απόλυτα σύμφωνη με το γλωσσικό τύπο,

Κωλομόδης - Κωλομοδάδων - Κωλομοδάδος - Κουλουμουδά-
δος - Κουλουμδάδος.

2) Με το όνομα Κουλουμουδάδος αναφέρεται για πρώτη φορά σε
γραπτό κείμενο γύρω στο 1634 από το Μητροπολίτη Μηθύ-
μνης Γαβριήλ στο χειρόγραφό του "Τοπογραφία της Λέσβου",
"ως ...κώμη των βουνών έχουσα τριάκοντα οικίας Χριστιανικάς
και πεντέξι ΑΥαρινάς ... ".

3) Η συνήθεια των κατοίκων της Νάπης να προσάπτουν "παρα-
τσούκλια" ο ένας στον άλλο, με αφορμή διάφορα σωματικά ή
ψυχικά ελαττώματα ή άλλα γεγονότα και καταστάσεις, διατη-
ρείται μέχρι σήμερα. Δεν υπάρχει κανείς (δεν είναι υπερβολή)
που να μην έχει ένα τουλάχιστον παρατσούκλι, το οποίο σε
πολλές περιπτώσεις είναι ισχυρότερο και από το επίθετο και η
λέξη Κουλουμόδ είναι παρατσούκλι.

4) Η λέξη "μόδι" (μέτρο ελαιοκάρπου ίσο με 500 οκάδες ελιές)
και τα παράγωγά του χρησιμοποιούνται σ' ολόκληρη τη Λέ-
σβο:

Μόδι ή μοδούσα ονομάζουν το ελαιόδεντρο που αποδίδει πολύ
καρπό, τόσον που να φτάνει ή να ξεπερνά το μόδι.

Κιλόμοδο. Η λέξη αυτή δημιουργήθηκε, όταν καταργήθηκε η οκά
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και στη θέση της χρησιμοποιήθηκε το κιλό. Σημαίνει δε 500 κι-
λά ελιές.
Κουλουμόδ. Ετσι αποκαλούν και σήμερα περιφρονητικά, ειρω-
νικά τον άνθρωπο που επαίρεται για λίγες ελιές που έχει, ή τη
μικρή ποσότητα ελαιοκάρπου.

5) Το όνομα ή παρατσούκλι "Κολομόδηο', και "Κολομοδίτης" είναι
ονόματα υπαρκτά. Αναφέρονται στο κτηματολόγιο της Ιεράς
Μονής Αγίου Ιγνατίου σαν κτηματίες, των οποίων τα κτήματα
έχουν κοινά όρια με τα κτήματα της Μονής, ο ίωάννηο Κολο-
μόδης και κάποιος Κολομοδίτης. (Στ. Καρυδώνης).

6) Το όνομα Κουλουμδάδος παρέμεινε αναλλοίωτο στη λαική
προφορά και μετά την επίσημη ονομασία, η οποία δόθηκε στο
χωριό (Κλωμηδάδος) από το 1918 και διατηρήθηκε μέχρι και
σήμερα.

7) Εφόσον από τα χρόνια της ιδρύσεώς του αναφέρεται με το
όνομα Κουλουμοδάδος, αποκλείεται να προήλθε από παρα-
φθορά άλλης λέξης, όπως: "Χωλοπαιδή", "Κρομμυδάς", "Του-
λουμάς", 'Όικονομηδάδος" κ.λ.π.

Κρηπίδα εντοιχισμένη στον Ταξιάρχη Τροuλωτής δίπλα στην κόγχη.


